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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF 
LATVIA AND THE GOVERNMENT OF THE RUSSIAN FEDERATION 
ON CUSTOMS BORDER POSTS 

The Government of the Republic of Latvia and the Government of the Russian Fed-
eration, hereinafter referred to as “the Contracting Parties”,  

Guided by the aspiration to improve cooperation in the field of transportation across 
the customs border and to increase the throughput capacity of the crossing points, and for 
the purposes of creating appropriate conditions for the crossing of the customs border by 
persons, vehicles, goods and other objects,  

Have agreed as follows: 

Article 1 

1. The Contracting Parties have agreed to open the following crossing points on the 
customs border between the Republic of Latvia and the Russian Federation: 

1) By railway: 
a) Karsava (Latvia) - Skangali (Russia) 
b) Zilupe (Latvia) - Posin; (Russia) 
2) By road: 
a) Vientuli (Latvia) - Ludonka (Russia) 
b) Grebneva (Latvia) - Ubilinka (Russia) 
c) Terehova (Latvia) - Burachki (Russia) 
2. Air and sea communications and the exchange of international postal items be-

tween the Republic of Latvia and the Russian Federation shall take place through airports 
and seaports, open as international crossing points, and through sites and points of inter-
national postal exchange, on the basis of international and bilateral agreements in force 
and the internal laws of the Contracting Parties.  

3. The customs border crossing points referred to in paragraph 1 of this article shall 
be open for the crossing of the border by persons, vehicles, goods and other objects from 
third countries. 

4. The admission of persons, vehicles, goods and other objects through crossing 
points, including at airports and seaports, shall be implemented in accordance with the 
customs laws in force of each of the Contracting Parties.  

5. Crossing by persons of the customs border through road crossing points shall be 
effected using vehicles or on foot. 

6. The opening times of the crossing points on the customs border, as well as all 
types of communication implemented through these points, shall be determined by the 
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Contracting Parties by means of an exchange of notes as the construction of the crossing 
points is completed and the necessary infrastructure created. 

Article 2 

1. Prior to the opening of the crossing points on the customs border, referred to in 
paragraph 1 of article 1 of this Agreement, each of the Contracting Parties shall prepare in 
its territory appropriate infrastructure taking into account the prospects for growth in the 
flows of vehicles, goods and persons, including those crossing the customs border on 
foot. 

2. In the design and construction of the sites of the road and rail crossing points, pro-
vision shall, by agreement of the Contracting Parties, also be made for the possibility of 
creating conditions for joint customs and other types of control to be carried out by com-
petent authorities of both Governments in the territory of one or other of the Contracting 
Parties. 

3. The design assignments and installation construction projects for each road and 
rail crossing point shall be subject to mutual approval by competent authorities of each of 
the Contracting Parties. 

Article 3 

The competent authorities of the Contracting Parties shall cooperate thoroughly on 
matters relating to improving communication across the customs border, making optimum 
use of existing crossing points and opening conveniently situated new crossing points for 
international communication. In the implementation of these tasks, the provisions of arti-
cle 2 of this Agreement shall be observed. 

Article 4 

The Contracting Parties shall implement the opening or closure of customs border 
posts on the basis of mutual agreement. 

Article 5 

1. The suspension or restriction of traffic across the customs border at individual 
crossing points may be introduced on health grounds, for reasons of public security or due 
to natural disasters. The Contracting Party which intends to suspend or restrict traffic 
shall notify the other Contracting Party thereof no later than 5 days before the planned 
suspension or restriction.  

2. In urgent cases, the notification referred to in paragraph 1 of this article shall be 
made no later than 24 hours before the planned suspension of traffic. 

3. The Contracting Parties shall inform one another of a suspension or restriction of 
traffic across the customs border in connection with the planned repair or reconstruction 
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of crossing point installations or communication facilities no later than three months be-
fore the start of repair or construction works, giving notice of their completion times. 

Article 6 

In justified cases, the border service of the Republic of Latvia and the border forces 
of the Russian Federation may, by mutual agreement and by agreement with the relevant 
authorities of their own Governments, while observing appropriate requirements and con-
trols, permit crossing of the customs border: 

1. Through a crossing point for which this type of crossing of the customs border is 
not envisaged; 

2. Outside a valid crossing point. 

Article 7 

1. This Agreement shall enter into force in accordance with the laws of each of the 
Contracting Parties and shall enter into force on the date of the exchange of notes giving 
notice of its ratification. 

2. This Agreement shall be in force until the establishment of a State border between 
the Republic of Latvia and the Russian Federation and may be extended by mutual 
agreement of the Contracting Parties. It may be denounced by the sending of written noti-
fication by one of the Contracting Parties. In this case, this Agreement shall lose its force 
after 6 months from the date of notification of its denunciation. 

Done in duplicate at Moscow, on 2 June 1993, in the Latvian and Russian languages, 
both texts being equally authentic. 

For the Government of the Republic of Latvia: 

For the Government of the Russian Federation: 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DE LET-
TONIE ET LE GOUVERNEMENT DE LA FÉDÉRATION DE RUSSIE 
RELATIF AUX POSTES-FRONTIÈRES DOUANIERS. 

Le Gouvernement de la République de Lettonie et le Gouvernement de la Fédération 
de Russie, ci-après dénommés « les Parties contractantes »,  

Désireux de développer la coopération de leurs autorités douanières et d’accroître la 
capacité de rendement des postes-frontières, mais aussi dans le but d’établir les modalités 
nécessaires au franchissement des douanes par les personnes, les moyens de transport, les 
marchandises et autres biens,  

Sont convenus de ce qui suit : 

Article premier 

1. Les Parties contractantes sont convenues d’ouvrir aux frontières entre la Républi-
que de Lettonie et la Fédération de Russie les postes-frontières suivants : 

1) Par chemin de fer : 
a) Karsava (Lettonie) - Skangali (Russie)  
b) Zilupe (Lettonie) - Posinj (Russie) 
2) Par route : 
a) Vientuli (Lettonie) - Ludonka (Russie) 
b) Grebneva (Lettonie) - Ubilinka (Russie)  
c) Terehova (Lettonie) - Burachki (Russie) 
2. Les communications aériennes et maritimes ainsi que l’échange de courrier inter-

national entre la République de Lettonie et la Fédération de Russie s’effectuent via des 
aéroports ou des ports maritimes possédant la qualité de postes-frontières internationaux, 
de lieux et de postes d’envois de courrier international en vertu d’accords internationaux 
et bilatéraux en vigueur et de la législation nationale de chacune des Parties contractantes. 

3. Les postes-frontières douaniers visés au paragraphe 1 du présent article sont ou-
verts au passage des douanes par les personnes, les moyens de transports, les marchandi-
ses et autres biens d’un pays tiers. 

4. L’admission des personnes, des moyens de transport, des marchandises et autres 
biens aux postes-frontières, en ce compris les aéroports et ports maritimes, se fait confor-
mément à la législation douanière en vigueur dans chacune des Parties contractantes. 

5. Le passage des postes-frontières routiers par des personnes se fait par un moyen de 
transport ou à pied. 

6. Les Parties contractantes décident des dates d’ouverture des postes-frontières 
douaniers ainsi que de toutes les voies de communication entre ces postes par échange de 
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notes au fur et à mesure de l’avancement de leur aménagement et de la mise en place des 
infrastructures nécessaires.  

Article 2 

1. Avant l’ouverture des postes-frontière douaniers visés au paragraphe 1 de l’article 
premier du présent Accord, chacune des Parties contractantes met en place l’infrastructure 
appropriée sur son territoire, tout en tenant compte de la perspective de croissance des 
flux de moyens de transports, de marchandises et de personnes, en ce compris les person-
nes franchissant les douanes à pied.  

2. Lors de la conception et de la construction des installations des postes-frontières 
routiers et ferroviaires sur accord des Parties contractantes, la possibilité de mettre en pla-
ce l’infrastructure nécessaire à la réalisation de contrôles douaniers communs, ou de tout 
autre type de contrôle, par les organes compétents des deux Gouvernements sur le territoi-
re de l’une ou de l’autre des Parties contractantes est également envisagée. 

3. Les cahiers des charges et les projets de construction des installations de chacun 
des postes-frontières routiers et ferroviaires sont soumis à l’accord mutuel des organes 
compétents de chacune des Parties contractantes. 

Article 3 

Les organes compétents des Parties contractantes coopèrent pour une amélioration de 
la communication entre les douanes, pour une utilisation optimale des postes-frontières 
existants et pour l’ouverture des nouveaux postes, idéalement situés sur le plan internatio-
nal. Les dispositions de l’article 2 du présent Accord sont respectées lors de la réalisation 
de ces projets. 

Article 4 

L’ouverture et la fermeture des postes-frontières douaniers font l’objet d’un accord 
mutuel entre les Parties contractantes. 

Article 5 

 
1. La fermeture ou la limitation de la circulation à certains postes-frontières douaniers 
peut être introduite pour des raisons sanitaires, des raisons de sécurité collective ou en cas 
de catastrophe naturelle. La Partie contractante qui ferme ou limite la circulation en in-
forme l’autre Partie contractante 5 jours au moins avant la fermeture ou la limitation pré-
vue. 

2. Dans les cas d’urgence visés au paragraphe 1 du présent article, la décision de 
fermeture de la circulation doit être notifiée 24 heures au moins avant l’entrée en vigueur 
de la décision. 
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3. En cas de fermeture ou de limitation de la circulation frontalière en raison de tra-
vaux de construction ou de restauration des installations des postes-frontières ou des voies 
de communication, les Parties contractantes sont tenues de s’en tenir informées au moins 
3 mois avant le commencement des travaux de construction ou de restauration et d’en 
mentionner la date de fin. 

Article 6 

Par accord mutuel et en accord avec les organes compétents de leurs Gouvernements 
respectifs, les gardes-frontières de la Fédération de Russie et les gardes-frontières de la 
République de Lettonie peuvent, dans des cas spéciaux et dans le respect des exigences et 
des contrôles de circonstance, autoriser le franchissement des frontières : 

1) à un poste-frontière auquel ce type de passage des frontières douanières n’est pas 
prévu; 

2) en-dehors des postes-frontières opérationnels.  

Article 7 

1. Le présent Accord entrera en vigueur à la date où les Parties contractantes se se-
ront notifié de l’accomplissement des toutes les formalités constitutionnelles nécessaires 
pour l’entrée en vigueur de l’Accord.  

2. Le présent Accord restera en vigueur jusqu’à l’instauration de frontières nationales 
entre la République de Lettonie et la Fédération de Russie et peut être prorogé sur accord 
mutuel des Parties contractantes. Il peut être dénoncé par voie de notification par l’une ou 
l’autre des Parties contractantes. En tel cas, la dénonciation prendra effet 6 mois après la 
date de notification. 

Fait à Moscou le 2 juin 1993 en deux exemplaires, en langues lettone et russe, les 
deux textes faisant également foi. 

Pour le Gouvernement de la République de Lettonie : 

Pour le Gouvernement de la Fédération de Russie : 
 
 


